Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

SivE pAhi mAM-kalyANi 

In the kRti 'SivE pAhi mAM' - rAga kalyANi (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
sings praises of Mother dtiarma saMvardhani at tiruvaiyaru. 

P 'SivE pAhi mAM ambikE 

Srita phala dAyaki 

A 2 kavEraj(0)ttaratIravAsini 

kAtyAyani dharma saMvardhani (SivE) 

Cl svabhAvamau nl prabhAvamu 

mahAnubhAvurAl(ai)na bhAratiki pogaDa 
bhAramai(y)uNDa bhAvaj(A)rAti 
bhAma nEn(e)nta bhAgya dAyaki ( SivE) 

C2 3 kal( A) rtham( i) di SaSi 4 kalA dhari Yipa- 

val(A)ri mAyA vilAsini 
sakal(A)gama nutE 6 bhaLAri(y)ana Subha 
phalAl(o)sagu parama lAlanammuna (SivE) 

C3 car(A)cara-mayI kar(A)ravindamuna 

7 rAma dlukanu birAna pUni 
parAkugajUDarAdu Sri raghu- 
var(A)ptuDagu 8 tyAgarAjavinutE (SivE) 

Gist 

O Mother SivA! O ambikA! O Bestower of boons to those who seek refuge 

in You! 

O Mother kAtyAyani! O Mother dharma saMvardhani, resident (at 
tiruvaiyAru) on the Northern bank of river kAvEri! 

O Consort of Lord Siva! O Bestower of Fortune! 

O Wearer of digit of Moon! O Mother who manifests as mAyA of Lord 
vishNu! O Mother extolled by all Agamas! 

O Mother who is of the form of animate and inanimate! O Mother 
praised by this tyAgarAja - who is dear to Lord Sri raghuvara! 



Please protect me. 


To extol Your natural excellence, being hard even for the most eminent 
sarasvati (Goddess of speech), what am I? 

Please deign to bestow on me auspicious boons, very affectionately, such 
that I could applaud, at least for a moment, 'this is wonderful'. 

Holding green parrot in Your hand- Lotus, it is not appropriate to look at 
me with apathy. 

Please protect me guiddy. 

Word-by-word Meaning 

P O Mother SivA (SivE)! Please protect (pAhi) me (mAM); O ambikA 
(ambikE)! O Bestower (dAyaki) of boons (phala) (literally fruits) to those who 
seek refuge ( Srita) in You! 

A O Mother kAtyAyani! O Mother dharma saMvardhani (name of pArvati 
at tiruvaiyAru kshEtra) resident (vAsini) (at tiruvaiyAru) on the Northern 
(uttara) bank (tlra) of river kAvEri - daughter of King kavEra (kavEraja) 
(kavErajOttara)! 

O Mother SivA! please protect me; O ambikA! O Bestower of boons to 
those who seek refuge in You! 

Cl O Consort (bhAma) of Lord Siva - enemy (arAti) of cupid (bhAvaja) 
(bhavajArAti) ! O Bestower (dAyaki) of Fortune (bhAgya) ! 

To extol (pogaDa) Your (nl) natural (svabhAvamau) excellence 
(prabhAvamu) being (uNDa) hard (bhAramai) (bharamaiyuNDa) (literally heavy) 
even for the most eminent (mahAnubhAvurAlu aina) (mahAnubhAvurAlaina) 
sarasvati (bhAratiki) - Goddess of speech, what (enta) am I (nEnu) (nEnenta)? 

O Mother SivA! please protect me; O ambikA! O Bestower of boons to 
those who seek refuge in You! 

C2 O Wearer (dhari) of digit (kalA) of Moon (SaSi) ! O Mother who manifests 
(vilAsini) as mAyA of Lord vishNu (upa-valAri) ! O Mother extolled (nutE) by all 
(sakala) Agamas (sakalAgama) ! 

Please deign to bestow (osagu) on me auspicious (Subha) boons 
(phalAlu) (phalAlosagu) (literally results) very (parama) affectionately 
(lAlanammuna) such that I could applaud (ana) at least for (arthamu) a moment 
(kalA) 'this (idi) is (kalArthamidi) wonderful' (bhaLAri) (bhaLAriyana); 

O Mother SivA! please protect me; O ambikA! O Bestower of boons to 
those who seek refuge in You! 

C3 O Mother who is of the form (mayl) of animate (cara) and inanimate 
(acara) (carAcara-mayl)! Holding (pUni) green parrot (rAma dlukanu) in Your 
hand (kara) Lotus (aravindamuna) (karAravindamuna), it is not appropriate 
(rAdu) to look (jUDa) at me with apathy (parAkuga); 

O Mother praised (vinutE) by thus tyAgarAja - who is dear (AptuDagu) to 
Lord Sri raghuvara (raghuvarAptuDagu) ! O Mother SivA! please proted me 
guickly (birAna); O ambikA! O Bestower of boons to those who seek refuge in 
You! 

Notes - 
Variations - 



6 - bhaLAri - It is given as "bhalAri' in all the books. The actual telugu 
word is "bhaLA', bhaLAra', "bhaLAri' (exclamation of appreciation). 

8 - tyAgarAja- Sri tyAgarAja. 

References - 

1 - SivE - In the Sakti form of worship 'SivA' is a name of mother lalitA 
mahA tripura sundari. 

2 - kavEraja - River kAvEri is said to be the daughter of King kavEra - 
please refer to - 

http://www.indianetzone.com/30/oriqin kaveri river indian river.htm 

3 - kalArthamu (kalA arthamu) - kalA - a fraction of time described as 
16 minutes (1/ 900 th of a day) or 0.8 minutes (1/ 1800 th of a day) or 2.45 minutes 
approximately. 

4 - kalA dhari - In the Sakti worship. Mother is said to wear the digit of 
moon, like Lord Siva. 

5 - upavalAri - vala is a demon (brother of vRtra) slayed by indra 
Therefore indra is known as enemy (ari) of vala (valAri). 'upa-valAri' is 'upa- 
indra' or 'upEndra' - vishNu or kRshNa, particularly vAmama. Please refer to 
lalitA sahasranAmaM - vishNu mAyA vilAsini (339-340) ( 'vilAsini' is taken as a 
separate epithet) . 

Comments - 

3 - kalArthamu - (for a moment) - This may either be added to 
"bhaLAriyana' (to applaud) or to 'phalAlosagu' (grant boons). As 'granting boons 
for a moment' seems to be incorrect, it has been added to 'bhaLAriyana' (to 
applaud for a moment) . 

7 - rAma dluka - In some books this has been translated as 'parrot 
uttering names of rAma'. In telugu 'rAma dluka' is a spedes of parrot which is 
green in colour. 

In caraNa 3, Sri tyAgarAja mentions that he is 'dear to Lord rAghuvara' 
(raghuvara AptuDagu); therefore, it is possible that 'rAma dluka' is used as a pun 
to tell Mother that the parrot in her hand (rAma dluka) is always uttering 'rAma 
rAma'. 

Devanagari 

tt. ^n% Tfi 

fsicr 

3T. ^T(^ft)rR tftc onWT 

(ftr) 

^1. ^rTncFfr ^ 

qicr(^fT)Tlfrr 


^rn=r (ftr) 

^2. ^(F5T) r 4(FT)K WT WT ^fTT ^T- 
^T(e5T)fT FRTT felfcfH 
wfao^FT ^ffr(^)F ^pr 
wf wf (m) 

^3. ^T(Tr)^R-W ^(TT)W^T 
TFT ra'^FR f^rpr qft 
FTT^T ^ TT^ eft T^T- 
^(TT)^t rFFR-R f%ft (m) 

English with Special Characters 

pa. sive pahi mam ambike 
srita phala dayaki 
a. kavera(jo)ttara tira vasini 
katyayani dharma samvardhani (si) 
cal. svabhavamau ni prabhavamu 

mahanubhavura(lai)na bharatiki pogada 
bharamai(yu)nda bhava(ja)rati 
bhama ne(ne)nta bhagya dayaki (si) 
ca2. ka(la)rtha(mi)di sasi kala dhari upa- 
va(la)ri maya vilasini 
saka(la)gama nute bhalari(ya)na subha 
phala(lo)sagu parama lalanammuna (si) 
ca3. ca(ra)cara-mayi ka(ra)ravindamuna 
rama cilukanu birana puni 
parakuga juda radu sri raghu- 
va(ra)ptudagu tyagaraja vinute (si) 

Telugu 

£>. <&po 



|$<°3 oDO CPC&§ 

€5. 6 ^ 6(?§ S )&6 5J *66 

s*&*g 666 66 2 6 o 6 63 (%) 

6 ]. 6 gzr=&& 3 ° £> (obaj^^^co 

^^^sp^cp(| 3);6 &pd<S§ 6p 66 
zj* 66 o( 06 x))£a zj*6(z3*)o°& 

* °— Q * 

zj* 6 j ~ 3 C 6)6 aprlg cpc&§ ($) 

62. ^(ej^bdCSo)^) 6<o* 66 66- 

q> * 

6(<o*)6 6 j*c6j* 6a*66 
66(u*)66o 6<&*d( c&)£ &>6 

6<sj°(6)°')66q 666 o ($) 

£>3. ^(cp)^6-£ocop £(cr06<3&£oj£ 

Q 

cp^xd -Dex^^o a)cp£ ^j*6 
60*616 03^*6 o* 6 o (3, 6 6 x>- 
6 (o*)^66j s3*g6o*s3 66^^ ($) 

Tamil 

u. <sr6)G eu un‘<syf)l lduld ^]LDLSl 3 Ga 
efv(\\S) u 2 gd £5rr 3 ujc£] 
cgsGeuij(G^n')^^ij d|ij GurTcnSlcsofl 
an'^ujn'ujioisfl f 5 4 [fi_D sruLDOJit^issfl (enSh 

al. erueuu^QjGlLDSTT i§ urrun 4 Qj(Lp 
meyD[Tgiju[T 4 ioi|ijn'(iar)Gu)ioffT un^ij^cfi Qu[t« 3 i_ 3 
u[T 4 ijianLD(LL|)0roTi_ 3 urr 4 (5u(^rT)rrrT^l 

u[t 4 ld G[B(GlioffT)iB^ urr 4 a 3 iu £ 5 rT 3 ujc|] (et6b 
ff2. <g5(GU[r)it^ 2 (L61)^l 3 ervevSl ason - s^rfl 2 _u- 

Qj((oUrr)[fl LDmurr oSlcon’enSlissfl 

ema(co[r)a 3 LD i?j<3f5 u 4 sn[Tifl(uj)ioffT <zrv~° u 4 
u 2 G 0 ir(Glcu[r)sru( 5 3 uijld co[TGUioCTLb(LpioffT (enSh 
a3. a(ijrr)aij-LDu5 a(ij[r)ijoSliB^ 3 (LpioffT 
ijitld .flipaep i_Sl 3 rrrT sot y^issfl 
uij[T@a go^£)i_ : 3 ijfraj 3 l^f, ij@ 4_ 
eu(ij[r)uaji_ 3 ( 5 3 ^nj[Tffi 3 ijn'^ oSlgpGfs (er6h 

<#lansy«nuj! CT6ffT«n65T« arruunuj, ^LDLSlanffiGuj! 
rBLbL51Gio5TrT0«0U UUJOT06rTU61lGsTT! 


ffinGsufluSleir sui_«anrruSleb 2_anrDusyGsrr! 
arr^^lujrmSliosflGiiJ ! ^jdld sysmi^ rBmu^lGuj! 



<#lansy«nuj! OTsrransiTS arruumLJ, ^LDLSlanaGuj! 
rBLbL 51 Gio 5 TrT 0 «©U UlU®>T 0 <SrTUGljG 6 TT! 


1 . ^Lurf)an«ujrT 65 T 2 _ 65 Tgj Qu 0 «nLDiiSl«ns>T, 

<3LD6ffT«T)LD QuU0rTji§UJGU<STTrT<£]uj, Urr[T^lffi©Lb L|Sy3ffi 
ffiiq.e5rLDniiSl0a;ffi / arTmssflsrr CT^lrfluSlejr 
^lebsurrCSsTT ! niuQsuLimuigiilrrLb? GurD 0 sfTUGuGsn! 

^lansyaniu! OT6ffT«n«>TS arruumij, ^LDLSlanaGiLi! 
rBLbL51Gio5TrT0ffi@u uuj«>t0<sttugliG6tt! 


2. ld^Iu LSlanrDajswsfluGyGGTT! 2_GurB^lrr0rfleffT LDuaniu sui^Gsli! 
^snioffT^gj ^^ffiLDrEJffiGnrT^jLb Gurrrrjpu QurbrosyGen! 

'®o°o§l uGsu' Qiu^ild GuanauSld) 
rBrf)ULUio 5 T 0 <sfTsurTLLj, i_ 61 a© ffi«iflGi|i_efT; 

■#]«n6u«niu! CT0fran«iT« arruumLi, ^LDLSlsnaGuj! 
rBLbL51Gio5Trr0ffi©u uuj65T0srTusijGsn! 


3. ffrrrrerr LDUJLDrTSJTGijGGTT! sij aLDsu^^lssflsb 
usrrij^lsrfluSlansjT GiurB^l(u_|(sfTGn if), 

^eLlanuunffi G^nffiffisorrangj; ^)u©gurrg)iffi© 
^sflGiurTSiTrT^iiJ, ^lujrTaijrTffetrrrreb Gurrrrjpu QurfirDSLiGerr! 

#l«nsLi«nuj! oSlanijoSlQareuansiTa arruumij, ^LDLSlsnsGuj 
rBLiLSlG>65Tn0ffi@u uuj®jt0<sttu6liG6tt! 

^rDLD qjgtt[ts© rBrraj^l - ^0«nojujrTri)|5)6b urriTsiJ^liiSleffT Quilht 

urrrr^l - rBrnoffiOT 

<SrTLDio0fl<o5T CT^lfl - ^IsUSST 

2 _GurB^lrr®T - offlo^sp - GumDSiT surra. 

aijuaij - ^anaajsu mrrirpjLb ^aneujrT^ansiJ 

uarEJ^lcrfl - 'ijuldu ijuldu' CT6pLD ^IsrflQujsirrguLb OauGrTsmsouLb 


Kannada 

ekJ. Se^C cTJdSo <dj30 

z) 

S ,d £ 33 Q±)& 
w. & 3 ed(?&/ 3 e) 3 d Sed 233 &S 
qSd^ dos 3 d£> (S) 

2^0. Ax2j <&) 2j33&3<diD 

GO v-^ 

E±)ao 3 d 32 ^^)D 3 (<d ) )d 2 f 33 dS& 2 y/ 3 r^ 

2 f rad 25 b 3 (cdoa)ra 2 ^^( 233 ) 03 $ 

2 j 332 ±> de(d)d 2 ( 33 C 53 Q±>& (Si) 



ato d(to)d(£D)£> to qSQ ento 

d(to )0 tooira 

dd(to)ddo doJe $tesO(oi))d sbe^ 
^e^(dk>)drb dddo ©sodded (§>) 
da.. d(oa)dd-dDcCoe d(o3)d<£ddDad 
oto deiddo etod 
e^osdod &jje)cd osci) (§)<? d^3b- 
^(o^^drb s^/to&s <bdode (§>) 

Malayalam 

oj. c/oIgqj oJOaol (20o (mai26njlccft. 

LC/0l(0) aDSJ (3000)^1 
ora. dft.coj(o(cs^o)«5TS)© (o°)(o ojoctdIcdI 
dft.O(S)^ooQ)a)1 cocoa cruooj®cjooo1 (aol) 
nji. cruieooja'D cd°1 (o-ieoojaj 

(2afi0(D^(§0QJJ(00(6)6)&j)CD (§0(0(0)1cft>1 6)oJOCDOJU 
e0(0QQ(2(CQ)j)6rT)CU0 eocu(^o)(oo«5)1 
(§0(2 <3 CD ( 6) CD ) (TO) (§0C/D> G0CQ)<ft,1 (aol) 
sJ2. dft.(&J0)(0LQ((2l)(3l C/OC/Ol dft>&J0 CJOCOl g)nJ- 
Qj(&J0)(0l (20CQ)0 OlleJOCTDlCDl 
CTDdft.(&J0)CD(2 CD^GCO) (§g30(0l(QQ))CD C/0^(§ 
oJDQJ0(6)QJ0)crUC0^ oJ(0(2 &J0&JCDI22JCD (C/Ol) 
sJ3. ^j(( 00)^J(0-12CQ)' 5 1 dft.((00)(0anCD(22CD 
(00(2 sJl&JJd&>CDJ 6DJ1(00(D nJ^CDl 
oJCOOcft^CD S^OJU (00(3^ (_(/0°) (O^J- 
Oj((00)oJ(0)^0J0C0^ (0D>0CD(00S QjlCDJGCO) (C/Ol) 

Assamese 

*r. fto *nft ^r°x vi)jRjc<> 
few ww 
w. w^(GSftm 

(fe) 

sy wtot f 2 fw^; 


w^fwfe c*\\m 



RR (7T((7T)S \»HJ (f*t) 

R. =#1 ^Tt tfk vSH- 

3(Rt)f% Q^llfaR 
WRtfm ^5 ^TlftOTH 
Tp5TT(C5Tr)3T<S3 W (f*t) 

SO. E(?T)M-i# 

fb 0 ']^ RrR "p 

' 5 RT^ V ’T vSjvt) ^ 5lt ^j; 

RTt^RR? fpvs (f*t) 

Bengali 

*r. f*tiR *nft Rt° 

f*tvs WT 

w. v% 

(f»t) 

UY WR^t f 2fvyRR 

c^wm 

\»t#TGj)^ vyR(vSft)^ 

RR (7T((7T)S \»HJ ^fR% (f*t) 

R. ^(Rt)5f(f^)R RfR Sflt v§*t- 
?(Rf)ft SfM R^llfaR 
WRTtm ^ 

RRt(CRf)R« (f*t) 

Rf). 

f%R p 



fojc^ (f*t) 


Gujarati 

H. Bl4 HlR> HI *H.P<hR 
Bid $(H UUB 

^i. s4?(°vL)d? dl$ dlRlfd 
SLcULdfd $idil[d (Bl) 
d<l. $d.CHldHt 4 HCHLdH 

H6ldCHLd?L(d)d CHL$[dB Hl°lS 
CHl$4(U)l°S CHL c i( c Vl)?L[cL 
CHLH 4(d)*d CHL°U £LUB (Bl) 

*R. 5(aO$I([H)B ?lBl 5gu uR Gh- 
d(GU)R HlUL BieuRiBi 
$15(04.1)° LH dd (HailR(U)d 9J.CH 

§C'U(C'it)$4d H$H OiLOid^d (Bl) 

*13. ^($L)^.$-h 4 5($L)$Bld.Hd 
$LH Bl0i5d B-L$Ld dfd 
H$L5°L ‘YS $L§ 4 $H- 
q.($L)klSd cdl°L$L c V Ridel (Bl) 

Oriya 

0- G6Q 910 01 21069 
|G GPffi Qld9 

21- Q6QQ(6QI)SIQ G1Q QI90 
QIGHTO 90" Q°Q90 (€1) 

GQ- 0QQIQ601 01 9QIQ0 

\ — 1 ex 

0GI0QIQQI(60)0 QIQGQ 69IGIG 

ex ex 

QIQ60«ps> QIQCGDQIG 
QI0 60(60)® QIGIH Gld9 (G) 



0 9- 9(01)81(9)0 €l€i ©fill 9Q QQ- 
@( 0l)Q 9IQI §0190 
99(01)00 06G 00 IQ(0,)0 €10 

cx cx 

eP0l(60l)99 900 0100^0 (€i) 

cx cx 

G^iO - G(QI)GQ - 0£( ! 1 9(QI)QQQ00 

cx 

010 0090 0010 90 

CX CX Os 

90190 QG 010 €11 0Q- 

CX Os CX — 1 cx 

9(0I)QG0 GHI00IQ §06G (€1) 

cx cx cx 

Punjabi 

u. ftr# Rftr w Mftraft 

ft ]3 <066 

*f. K^R(ft)33d- ftft 

ol'd-H'MP* WH H^d'LlPrt (ft?) 

m. Tp^H ftt ipw 

>R'AK'<gd '($)?) d'dftft PftR 
3 T ^(rT T )d T fe 
^RR RRfft (ft?) 

K3. ^(H T )^(ftr)fft Kfft KH 1 qft §K- 
^(Hftfd K r GT r fe 66 1 ftl ft> 

KK^dTK <51 3 7p 

^H T (^) 7 =raj IRK W'Wrt'Htf (ft?) 

K3. ^(dftw-wft K(R)d fe<Vt!H7> 

dd-T Pd66°(rt PfcR '<6> yfo 
iraWT rR dR T^t dR- 
^(d^KEpdTT cR'dld'rl f%7p (ft?) 



